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Mindennemű hirdetések elfögfcií-"
tatnak: kétszer hasábozott sorért

5 újkr., ismétléseknél 3 újkr.
Kincstári díj minden hirdetéstől 80 i

A PAJKOS

Bohózat 1 felvonásban, dáltíkkal. Irta N e s z l t r o i ,
i Jfihály.

JELENÉS.

Etebfci. ' G o n d o s .

) édes kedves Náncs!5-
kani. (Náncsi felé siet) ."•'',-

K án cs i. Vissza, micsoda merészség e^, áll-
jon weg a katedra első lépcsőjénél. .

G o n d o s . Hogyan? tóragszik dn? •
K á n e s i . Feleljen kérdésemre. Hol vollüíik

ma reggel?
G o n d o s . Kénytelen vollam.
N á n c s i . Semmi kitérések, mért nem je-

lentünk ma meg a nagy'virágos kert kerítésénél.

G o n d o s. Ö mily örömest tettem volna, de
a poslá a ketten — ; /". <[ ; ;f .-.-i-.tW 1

N á n c s i . Mi dolgunk volt a postán.. .T

G o n d a s. {a könyv-csomagrá mutatyán^ Ez^
a könyv-csomagot kellett átvennem, mety%i'Ú?
atyjának van ugyan czimezve, de kötelességem,-.,
nek tartam azt elhozni. : ? ' !i

N á n c s i . (érzékenyen) Perenez \ *ön oly jö,J
hogy — (Ismét-összeszedi magát) Én eifeteí-"
kezem magamról, igen engedékeny vagyok. Ön;
büntetést érdemel.

G o n d o s. És képes volna engem nöegbühfetni?r

N á n c s i. Valóban, egy őrai lérdeplés nem
ártana.

G o n d o s , (a katedra első lépcsőjére térdelj,
Oh hagyjon itt egész nap térdepelnem, hogy ön
bájait imádjam! ez a büntetés oly szép, oly ked-
ves volna!

Nán e s i . (ijedve) Istenem! mit csinál Ön?
ha atyám jönne, (felakarja emelni)

G o n d o s. (átöleli) Náncsi l szivem szerelme.
N á n c s i . Ferencz ön effelejti, bogy az is-

kolában —
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G o n d o s . Ki mondja azt, hogy én iskola-,
ban vagyok. Azt legalább nem mondhatják, hogy
még tanuló vagyok. ,

N á n c s i. Az atyáin ismétli azt mindennap.
G o n d o s , (felélvén) Mert ö nem veszi ész-

re, hogy csak azért vagyok három év óta önnel
egy födél alatt, hogy önt láthassam, különben
nem szép igy gondolkoznia felölem, mert én bi-
zonynyal elkövetek mindent, mit egy iskolasegéd
tehet, és még ezenfölül leányát is szeretem.

N á n c s i. Hát ezt is érdemei közé számítja ?
G o n d o s. Evei csak azt akartam mondani,

hogy én önt, mihelyt valamely városkában isko-
lamesterré leszek, nőül veszem, s ekkor az ön
atyjának semmire sem lesz gondja, nyugalomban
élhet nálunk.

N á n e s i . É s reméli ezt ö n ?
G o n d o s . Ha Isten is ugy akarja.
N á n c s i . Jaj ez nagyon soká tarthat, s mi

lesz szerető sziveinkből, no de bízzunk Isten IM-U,
há már ő is ugy akarja. — Mi v»n ebben a
csomagban?

G o n d o s . Könyvek, melyeket a nagyságos
ur küldött pályadíjul a jó lanulógyerekeknek.

N á n c s i . Ah a szép! Mint iskolamester
leánya csak felnyithatom. , ..-. •

G o n d o s , (a csomagot a katedrára feliéve)
No. hát rendezzük el mindjáit eiöro. (el mind-
ketten) • •"

NEGYEDIK JELENÉS.

V i l m o s , u t ó b b N á n c s i , G o n d o s .

V i l m o s , (fellép a nélkül, kogy ezeket lát-
ta volna)

D a l . 1 - s ő s zá ni.
Nagy gyerek volnék, jól megnőttem már,
De lusta vagyok, mert. sokat tudok,
De a professornak semmi siucs ínyére,
Soh' sem tudok felelni kérdéseire,
Ha tán elalszom, vagy marakodom s nyalakodom,

avagy rugdalódom,
Vagy cscresznyemaggal lövöm lövöm pajtásom,

v a g y jól megezibálom ;
Tüstént kapok, de nem bánom,
Nagy tertiát.

( É n e k u t á n . ) Most csak azt várom, hogy
megnőjjek, akkor aztán a világba megyek, oko-
sabb is oda menni mint az iskolába, mert az
igazi iskola a világ, minthogy ott mindent ma-
gától tanul az ember. Az iskolába mindennap
meglcczkézlelik az embert és mégis ostoba,, de
ha a világban megleczkéztelik egyszer, akkkor
eszére tér az ember, az iskolában csendesen kell

ülni, a világban legjobb sokat lármázni. Az i s -
kolában a szamár-padra ültetik az embert, ha
pedig kimegyek, akkor beülök a kávéházba vagy
korcsmába, vagy ha a színházba megyek, leülök
a zártszékre, nem jönek hozzám és nem mond-
ják, kérem tessék fölkelni, maga a szamár-padra
tartozik — nem, ez igy nem m e g y — s z ó v a l —

N á n c s i . (Gondoshoz halkan) Ah itt van
ez a kiálhatatlan Vilmoska.

G o n d o s . (Vilmoshoz) Mit csinál ön ? ily
korán az iskolában?

V i l m o s . Pensumot kell írnom.
G o n d o s . Nem írhatja le otthon?
V i l m o s Az iskolamester ur megparan-

csolta, hegy — pensmnot — az iskolába irjam, ez
a büntetés keményilése, mert nincs nagyobb bün-
tetés, mint a pensumot az iskolában írni, egyéb '
iránt tudnia kellett önnek, hogy én jövök, mert
ha senki sincs i t t , hát akkor mii keres itt a
vigyázó.

G o n d o s. (fenyegetve) Hallgasson.
V i l m o s . Oh kérem, nem tudtam, kegy

Náncsi leányasszony is az ön [felvigyázala alá
tartozik.

Gondos . Hallgat?
V i l m o s . Nem, megmondom az iskolames-

ternek, és akkor elengedi nekem a büntetést.
N á n c s i . (magában) Oh ég!
Gondos. Most mindjá-t a lineát fogom é s —
Vi lmos. És nagy speclaculumot üt, ugye?

pedig mint felvigyázónak arra kellene ügyelni,
hogy az iskolában csend legyen.

N á n c s i . Oh Ferencz! engesztelje ki in-
kább öt, hogy ne fecsegjen.

V i lmos . Különben ne legyen olyan pocz-
kos, hiszen, ön nem is igazi, csak olyan qua is-
kolasegéd — egy qua subslitutus — qua supléns—
és az is egy oly iskolamesternél, ki maga is csak
qua — hát ön csak egy quának a quája — tehát
csupa merő qua-qua.

G o n d o s. Üljön le fs írjon.
Vilmos. A mamánk mindent tud. (leül az

utolsó padra és iskola-tarisznyájából mindent ki-
pakol) Ezt az iskolát itt a kastélyban a báróné
ulapilá, és rviideílelese »z, hogy azon számtalan
uradalmi tisztek, tisztnek,- kalcsárnék, szobaleá-
nyok, hivatalnokok, írnokok és mindenféle kas-
télybeli nokok számtalan gyermekei belé járjanak,
mert a báróné a/.t akarta, hogy mi ne járjunk
a közönséges iskolába, mert csak a kastély-is-
kolában kaphatunk tudományos és példás neve-
lést. A báró ur ugyan máskép gondolkodott, de
miután a báróné meghalt s igy most már a bá-
rónuk van igazsága, a ki mint mondják, mióta
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roegtnt ifjú ur mindent a maga feje után tfsz, te-
hát ezt az iskolát előbb-utóbb eltörli, ezt nekem
»z én kedves mamám mondta, és az én kedves
mamám mindent tud.

N á n c s i . (aggálylyal) Eltörli? mondja ön
Vilmoska. (halkan Gondoshoz) Bizonyosan hallott
valamit anyjától.

Gondos, (halkan Náncaihoz) Ne aggódjék,
nem kell mindjárt rémeket látni, ki tudja.

N á n c s i . (a közép ajtó felé hallgatózva)
Atyámat hallom — csakugyau ö az.

ÖTÖDIK JELENÉS.

E l ő b b i e k . Kurucz .

K u n i ez. (örömmel belép a közép ajtón)
Ö jön leányom '•— saját személyében jön — ez
aztán valami.

N á n c s i . Ki jön?
K u r u c z. A gazdászati titkár ur, ő urasá-

ga fontos ur — 6 fontossága, ezen váratlan, ezen
készülellen meglepetés — ez aztán valami. (Gon-
doshoz) Ah Gondos ur, ön itt.

Vi lmos. Itt bizony hanem ez is aztán valami.
Kurucz . ( meglepetve) Mit mondott ön

Vilmoska?
G Ö D d os. Vilmoskának pensumot kell irni,

én pedig a pályadíj-könyveket rendeztem el, és
most átlói a valamitől tart, hogy ő nem kap ju-
talmat, hanem majd kap ezért otthon a mamától
puffokat, ez is aztán valami.

V i l m o s . Oh nem, én egészen mást gon-

Kurucz.....(Vilmoshoz-)- Ön mindig hanyag
gyermek volt.

V i l m o s . Olyan szorgalmatos persze hogy
nem vagyok, mint a vigyázó ur, ki kétfelé is
vigyáz, sőt most már háromfelé akar vigyázni.

Gondos . Elvetemült gyermek.
N á n c s i. ( halkan Gondoshoz ) Mérsékelje

magát — én miattam.
K u r u c z . (szigorúan Vilmoshoz) Miért nem

irta még lé a
V i l m o s . Én — itt vagyok •— voltam —

aztán —
Nájicsi . Már én átvettem tőle, és u»y

tetszUt,-fl©gy-édes BtyáiH Íróasztalára tettein.
Kuruícz Ah az már más.
V i I m Ö sV (magában! Ah 5 nemesen viseli

magát irányomban, hál én sem árulom el._ Nem
árulom e l , hogy ő a felvigyázó szeretője, de
hogy a felvigyázó az ő szeretője bátorkodik len-
ni, azt az egész világnak még ma kitálalom, el-
áruU m ezt a felzigyázót, ki maga is áruló, mert

előbb engem elárult az írás miatt, ez becsülei-
beli dolog, ezt az iskolaigazgalóságnak kell fel-
adnom, ez legédesebb kötelessége az iskolás-
gyermeknek.

Kitrucz. Vilmos, mars haz8.
V i l m o s . Köszönöm, hogy a szorgalmat és

a példás viseletet így jutalmazzák, (meghajtja
magát s középen el. /

Kurucz . (Gondoshoz) Hagyjon most egye-
dül, aztán jöjön a többi iskolásgyermekekkel (ge-
sticulálva fel s alá jár)

G o n d o s. Az iskolásgyermekekkel ? hát én is?
N á n c s i . (halkan Gondoshoz) Nekem mes-

terem Ön, ki engem a szerelemre tanított —
nem elég ez önnek.

G o n d o s . Náncsi, szivem szerelme, ön en-
gem azon katedrára emelt, honnan büszkén né-
zek le a világ minden professoraira (közepea el)

(folytatjuk.)

E m l é k s z e l - e ? . . .

Emlékszel-e, látod-e még
Képzelmeid szeművegén
A z eltűnt boldog képeket ?...
Oh azt feledni nem lehet
— Legalább agy erezem én. —

Láttad-e a piros hajnalt
Büs áj után mosolygani?
A múltnak ugy mosolyg képe,
Ha játszik emlékem véle...
Bűvös dalt zengnek ajkai.

Láttad-e a tiszta égről
Szelíden nézni a holdat?
Oly szelíden néznek azok
A messzetünt boldog napok
Rám, ha kutatom a multát;

Jártál-e illatos mezőn,
Hol oly sok szép virág örül? v

Annyi örömben úszom én.
Ha merengek a múlt ölén...
Reám a mennyország derüL

Édes álmot éltünk akkor,
Nem háborított a bánat...
Mintha egy test lettünk volna,
Lelkpinkkel összeforrva
A szerelem lángja alatt . . .

Nem gondoltunk á j5V5re,
Hisz oly édes volt a jelen...
Mintha minden értünk lenne,
Boldogságunkra teremtve
Ezen a hosszú életen. ,

TAR CSATÁR. - •_,

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MfflÁLf.

;-,.:t*-
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Kolozsvárit, ma, csfUiirtöUön, február 2-áu, 18GCK .,;l
A'fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalszintársá$ág által adatik harmadszor :

N a g y o p e r a 3 felvonásban . i r l a S c H b e , forditotia Ha v l 1VI \h& l y , zenéjéi irta M e y e r b o e r . — • A%
uj jelmezek^ a.párisi szifiházi mintaképek után készültek. A -tábori gyakorlat C a m p i l l i , a pesti nemieti

' SEinháí ballet»ne«4pre fogalmazása szerint adatik elő.
A három nj függönyt ez ítlkalomra kés itéli a szinliAz festői.

MichaeloíF Péter, ácslegény —
Szkavronszki György, asztalos és

zenész — — — •—
Katalin , test verbuma *— —
Prascovia, György aiilkája . • ^ '
Danilovitz, lepénysiitö — —;
Griczenko, kalmük ntliszt. —
Reynold mester, kocsmáros —>-

S z e ni é I y % o t

BodorQ. P Thereneteíf. tábornokok —

ezredesek

| ; Kfrmelöff,
|.' Ismailoi, kozák;
| Therskbia
te CzcrnikofF
l ő r -
| N-talia, (
J Ekimóna, j
f'» Egy kézniüves — — —

Áeslegények, kézművesek, kozákok, gránátosok, markotányosnők.

Panli.
Fridrikné.

Ferenczi I.
Follinus.

1 Bokor
G<>recs.

I Simon y;
(iiaráti.

-T' Alajos.
— Tótfalusi.
— Marzelii.
— Beczkai.
— Scbinek J.
— Láng Berta
— Palalkai.

Az O|w»ra tartalma 1O pjkrajcasArórt kapható.

Helyed ára: Felső páholy g ft I ® kr. Közép páholy 3 fi I S r. Alsó páhojv
2 ít © 3 k . Zártszék 7 O kr. Földszint 4 3 kr. Altiszti jegy ^ 1 kr.

K rzat I f i kr. oszh% ért.

Kewldc a liiil miatt 6 óraktír, vé € $ után.
BV, BEF. FOTAXODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső, fark^nteza 74 sz.)


